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The present paper deals with Yakut verbs of thinking and their equivalences and cor-
respondences to Russian verbs. The purpose is to reveal some universal and specific se-
mantic characteristics. The verbs in question belong to the lexico-semantic group of verbs
of a certain mental activity. Their meaning is ‘to reason, to infer’ as the highest form of
reality reflection. Yakut verbs of thinking are lexemes such as canaa- ‘to think, to con-
ceive of’, eit0ee- ‘to remember’, monkyiidaa- ‘to direct one’s mind’and 6un- ‘to have an
idea’. This lexico-semantic group also involves variants of polysemantic verbs.
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The verb canaa-

According to the BolSoj tolkovyj slovar’ jakutskogo jazyka ‘The large explanatory
dictionary of the Yakut language’ (Slepcov ed. 1972, 2005, 2007), the verb canaa-
‘to think, to conceive of” is represented by ten lexico-semantic variants. Seven of its
variants characterize it as the verb of thinking that is functionally equivalent to the
Russian verb dymams ‘to think about; to be concerned about’. We will now analyze
the equivalence more closely. Yakut canaa- and Russian dymams are equivalent
with respect to the meaning ‘to think of, to direct one’s mind towards’. Compare:
Mun yy6ymman yizyypan unnuxunu canaameim ‘1 was sleepless thinking about the
future’ cf. On 0 uém-mo ece spems dyman u max Gvin 3aHAM CEOUMU MBICTIAMU, ¥MO
Ko020a e2o chpawueanu o0 Yém-HubyOb, mo oH npocun noemopums eéonpoc ‘He was
thinking about something all the time, and he was so deep in his thoughts that when
he was asked about anything he asked to repeat the question’.

The third and the forth meanings of canaa- are equivalent to the second meaning
of oymams, namely ‘to make a mental effort, to come to an idea, to decide, under-
stand, realize in one’s mind’. Compare: Mun manman 6apviaxnvii canbiblbbin ‘I'm
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thinking of leaving this place’ cf. 4 dymaro, cecoons nam nado yexame ‘1 think we
should leave today’.

The seventh meaning of canaa- is equivalent to the fourth meaning of dymame,
namely ‘to want, to desire, to intend to do’. Compare: Toiapa yaonuu 6apeiaxnvin
canvinibbin ‘1 intend to work in the country’ cf. H ne dymaro ¢ Hum cnopumse ‘1 don’t
intend to argue with him’.

The equivalent meanings differ with respect to the frequency of use of canaa-
and dymams. Thus some meanings of canaa- are ranked lower than the equivalent
meanings of dymame.

A further lexico-semantic variant of canaa- ‘to remember, to keep in mind’, e.g.
Hyvypayhyn oo caahvin dopommopyr m3n0bu canbiblp ‘Nyurguhun always remem-
bers the friends from his childhood’ corresponds to the meaning of the memory verb
nomuumsb ‘to keep in one’s mind, e.g. 5 nomuio yyonoe mzrnosenue ‘1 remember a
beautiful moment’.

In some cases the meaning of canaa- ‘to think of| to have a particular attitude’,
e.g. Mun kununapu onyc kynoymyx canviviborn ‘1 think of them very warmly’, corre-
sponds to the figurative meaning of Russian zrz10ems ‘to think of, to direct one’s
mind towards something’, e.g. Iisorcy Ha npownoe ¢ mockoiu. ‘1 look back on the
past with yearning’. The sixth meaning of cawaa-, ‘to recall, to call something to
mind’, e.g. Mun caivin anaahblv xamviirHapelh KOpPOOXNYH3I OBO CAACHbIM
canviolbbin “When 1 see the birch trees of my alaas in summertime I remember my
childhood’ corresponds to the figurative meaning of Russian éoccmanasnusame ‘to
imagine something forgotten, to bring to one‘s mind an awareness of something
from the past’, e.g. 1 vumaro 3mu cmapwie nucema u 80ccmaHaenUear0 8 NAMAMU
8cé, umo bwi10 dopozo ‘1 am reading these old letters and recall everything that was
so dear’. The eighth meaning of canaa- is implicitly mental ,‘to think of something
that was good’, e.g. Xahan am3 ymyebyn canaap ‘Think of the days that were good
with me and be thankful.’

The verb canaa- has the causative canam- with the separate meaning ‘to remind
somebody of something’, e.g. By oayc 3tissac, caahvipa 6apbeim Ovaxmap ui36un
onyc kyycks canamma ‘This very friendly old woman reminded me of my mother’.
It corresponds to the Russian verb of thinking #anomnums ‘to recall memories, to
make somebody recall’, e.g. Imu xyodoocnuxu nanomuunu mue, xoms 6ul éHewne,
ayuwux moux opyseu pamnneii monooocmu ‘These artists reminded me of the best
friends of my youth at least in their appearance.’

The verb canaa- forms analytical constructions at the phraseological level. Ex-
amples:

Ouu canaa- ‘to conclude, to recognize’, e.g. Hean Huxonaeeuy, 3x umunu myox Oouu
canvoizbin? ‘Ivan Nikolaevich, what do you think about that?’. It corresponds to the
Russian mental verb nonazame ‘to suppose, conclude’, e.g. 5 norazaro, umo on npase ‘1
believe he’s right’.
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canaan kan- ‘to recall, e.g. Mun onox myhynau, 0bon myhynaw onyc yycmyx smuun3pu
uhummoaxnun> mepeebym araacnuin canaar xn36un ‘When I hear very complicated
thoughts about life, happiness I recall my dear alaas’. It corresponds to the second
meaning of ecnomnume ‘to bring to one’s mind suddenly an awareness of the past’, e.g.
IIpoesacan mumo wKonvl, on 8cnoMHun ceoio nepsyio moboew ‘Passing by the school,
he recalled his first love’.

canaan xep- ‘to consider carefully, to think over’, e.g. On canaan xep, apaii 6apan
xaamaxxvita xaidax 6yonyoxxyn? ‘Think over what happens to you when you just
leave?’. It corresponds to romwiunsme ‘to consider the possibility of a course of
action’, e.g. On u He nomeizunan o noesdke ¢ Amepuxy ‘He has never thought of going
to the U.S.’.

canaan massic- ‘to think intensively and constantly of something’, e.g. Hiam> ogomyn
canaan maxcapa ‘Mother was thinking of her child’. It corresponds to pazdymeisame
‘to think a lot and intensive of something’, e.g. Xeamum pazdymvieams, coznawaiics!
‘Stop thinking, give your consent!’.

canbier myc- ‘to come suddenly to one’s mind’, e.g. Hoyxyaai amucks 6boiiobyoii
dosommoapyn canvibt mycmy. ‘Suddenly, Nikolay thought of his friends from the war.’
It corresponds to 3adymamscs ‘to think deeply, to be absorbed in thought’, e.g.
Cmyoenm 3adymancs o npedcmosaweli coave 3k3amenayuonnou ceccuu ‘The student
thought of the coming examinations’.

The combination 3peums canaa- ‘to think carefully’ involves the converb apeum-3
of apzum- ‘to turn’, e.g. Mun 3mus mewn 3musxnun bapapabuvik Oa, OUPUHHUK
apaum3 canaan bapan mymynuym. ‘I also wanted to speak, but, thinking it over
deeply, I refrained from it.’ It corresponds to 0o6dymams ‘to think, to consider
carefully’, e.g. Ilpexcoe uem npunamv pewenue 06 omvesde, oboymail ceou
nocmynox ‘Before making a decision about the trip, think it over’.

Phraseological units in which a component is a verb of thinking take a special
place. Thus aunbizbinan canaa- means ‘to consider somebody unworthy, to regard
someone lower than oneself’, e.g. Kuhunu xahan dapamnvl can3363m, anHvlebiHaH
canaabam, ynaxamceiibam, kyony 6apa. ‘You should not humiliate others. You
should not think of yourself higher or lower than others’. Xomo canaa ‘be sure to
manage something’, e.g. Cepzeii y13Hu moso 3p3 Kvlaublam OUIH XOMO CAHbIbID
‘Sergey is sure that he can somehow deal with (manage) the job’.

The universal Russian verb of thinking, dymamo, is represented by five lexico-
semantic variants in OZegov & Svedova (1999). Numbers 1, 2 and 4 have equiva-
lents to the semes of canaa-. Number 3 ‘blame, suspect’ is not codified by canaa-.
This meaning is expressed by yop6anaa- ‘to suspect’, kymyp3s- ‘to suspect, to im-
pute a bad deed’. Meaning 5 of dymams ‘to take care, to worry’ corresponds to the
fourth meaning of Yakut moaxyiidaa- ‘to worry’.

The verb oymams is characterized by the absence of analytical constructions and
fixed word complexes in the form of modal phrases.
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The verb eiiooe-

The verb e#deo- has three lexico-semantic variants and is formed from the noun e
‘sense, reason, memory’ by the marker -dee, a variant of naa. All three meanings
express the concept of thinking.

Its main meaning is equivalent to the meaning of Russian nomuums ‘to remem-
ber, not to forget’.

Its second meaning ‘remember something from the past’ corresponds to the first
meaning of écnomuums ‘to recall in memory, to turn to the past in one’s mind’ and
the figurative meaning of éoccmanosume ‘to imagine, to reconstruct’.

The third meaning, ‘to understand, to be aware of the true meaning’, corresponds
to the main meaning of noname ‘to perceive the intended meaning’.

The verb eiodee- also forms analytic constructions with the meaning of thinking.

Examples:

etideen K3buc-, e.g. H apaw 3nnumun Kyyckd etideer k3buc ‘You should keep the
words of your father in your memory very well’, is equivalent to 3aromuums ‘to keep
in memory’;

etioeen kep- ‘to understand, to be aware’ corresponds to nousms ‘to perceive the mean-
ing’, e.g. Ju ouideen kep, dvbrana xatidax 6yonyosyr “You should be aware of what is
going to be’;

etideen kan- ‘to return in one’s mind to the forgotten’, e.g. hapviaxmaaxnein eiideen
kanum mun 6yzyn ‘Today I suddenly remembered that I have to go’, corresponds to the
second meaning of ecnomwums ‘to return suddenly in one’s mind to something
forgotten’;

ouoyy celpuim-, €.g. OH 3nnum mMulUNapebii KYpyyK oeuoyy ceiosabbin ‘1 al-
ways/continually recall the words you said’, is equivalent to nomnums ‘to keep in one’s
memory, not to forget’.

Because of the combination of e#dee- and canaa-, the constructions eudeen x3n-
and eudyy cuipeim- have given rise to eu#desn-canaan kan- and eudyy-caHvivi
coipoim- with the meanings ‘to remember suddenly’ and ‘to keep in memory’.

The verb monxyiioaa-

The verb monkyiidaa- is a loanword from Russian moaxoeame. It derives from
monkyi ‘thought, idea, belief, intention, intent’ + -0ga. The verb moaxosams
expresses verbal activity (speech transaction, communication). The Yakut
polysemantic verb moakyiioaa- has four main lexico-semantic meanings. It is
equivalent to the main meaning of dymams ‘to direct one's mind’ and corresponds to
Mmuicaums ‘to reason’. The third meaning is ‘to make up, to invent’, corresponding to
npudymams ‘to invent, to find, to suppose to do’. The fourth meaning is ‘to give
oneself trouble’, corresponding to the fifth meaning of dymams.

As all Yakut verbs mentioned above, moakyiidaa- forms analytical constructions
with the meaning of thinking. Thus moaxyidaar xep ‘to think over thoroughly’ cor-
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responds to Russian o60ymsieams ‘to think, to reason’ and pazdymwigame ‘to think
during some time’.

The combination moakyi#oaan mahaap can mean ‘to come to a decision after
long and profound thoughts’. It corresponds to pewams ‘to conclude after thinking’.

The verb 6un-

The verb 6usn- is represented by eight lexico-semantic variants, four of them being
verbs of thinking. The verb 6ua- has equivalents and correspondences with the Rus-
sian verb 3Hath, which has five lexico-semantic variants, three of them having men-
tal meaning. The second meaning of 6ur- is equivalent to the meaning of 3#ams ‘to
have an idea’. The third meaning of 6uz- corresponds to the third meaning of 3name
‘to be acquainted with’.

The sixth meaning of 6uz- ‘to consider carefully, to pay special attention to’ cor-
responds to Russian exuxams ‘to consider deeply and attentively’. The eighth mean-
ing, ‘to be able to do’ corresponds to the second meaning of 3nams ‘to possess some
knowledge’.

Other verbs

Polysemantic verbs complementing the picture of the conceptual sphere of mental-
ity:

6ynxynyn- ‘to be confused, in doubt’, e.g. Tymyy canarmama myox da 6vihaapuivinaax
Ovahanvl vuiblapbii  Gynbakka, 6ynkymna, wvlevinvitia onopbym ‘The construction
management was confused by not finding any good solution’;

6ymyayn- ‘to have doubt concerning the essence’, e.g. Mawa apaac k3nc33HHIpMIH
xapaapuvt 6ymyman xaanmna ‘In the end, Masha was confused because of different
rumors’;

MmyH- ‘to get confused, to get entangled’, e.g. Kyoka anmuat Gyna oxcybakxa, MyHaH
xaanbeir kuhu Kypayk, on-6y amsku Mam33puHHITY ‘Not having found the cor-
responding answer, Koka got confused’;

MyHaap- ‘to be in doubt, to hesitate’, e.g. O5onnbop MyHaapbeim Gbihvibinan Geimbicbin
umapun3 onopboxmoomo ‘The old man was sitting at a loss stroking his beard’.
MyHaaxchiii- ‘to doubt, to hesitate’, e.g. “Tehe Tyyn935H aThIbUI1aa6bNIBITEH GapEITEIH
CypyiTapapra Jbijibl THIMMBIINBIT AMK?”, - JH3H OROHHBOP MyHaaxchifa TyhsH puLIa
‘We have recorded how much fur we sold, haven’t we? - The old man hesitated’;
caapbaxmaa- ‘to be uncertain, to question’, e.g. Yony ya357 biiblabbiH YAGXAHHBIK
caapbaxmaan onopop ‘He was very uncertain if he should hire the boy’;

cabasanaa- ‘to guess, to suppose’, e.g. Kushd Ouskumsn apoax myhye Ouan
cabasaraama ‘He thought it might rain by the evening’;

cabasanan- ‘to be supposed in one’s mind’, e.g. Caxa cupuzsp penpeccussa 3000
K3purs kuhu xabvusibeima cabasananap (It is supposed that about 3000 people were
subjected to repression in Yakutia);
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yunyuli- ‘to study, to investigate’, e.g. Husmac yuyonatioapa caxa meinbin 6acmakbiHan
yunyutibumm3ps ‘The German scientists were the first to study the Yakut language’.

Fixed word complexes

A word may lack a particular meaning and be used as a component of a limited
number of fixed word complexes. One case in point is ceinblil, i.e. coiHbl-tiaH aax-
‘to read, thinking deeply’, e.g. By kapuueu yuyz3toux ceinsitian aax ‘Read this pas-
sage of the text attentively’; ceinwriian yepam ‘to study in detail and carefully’
Yemaabor 6acmaan cuineiiian yepamusxxs naada ‘First of all, the statute must be
studied carefully and in detail’.

The meaning can be included in the paradigm of the regular polysemy of verbs
of motion, which is attested by a number of examples, such as (uc) uhuesp xuup- ‘to
go deep into’, canaan kan- ‘to come to one’s mind’, canaan magwic ‘to think much
and constantly’, canaa xuupan xkann> ‘a thought gradually coming to the mind’,
canaasa k313 ‘to come to an idea’, ewideen kan- ‘to come back in one’s mind’,
euodyy cuipim ‘to keep in one’s memory’, eiyzap kemen mycm3 ‘suddenly come to
the mind’, moakyiioaan maseic- ‘to think much and intensely’.

These complexes represent the process of thinking independent of a human being
as a passive observer of the event. A characteristic feature of mental meanings de-
rived from the motion verbs is that they relate a motion not to the visual perception
of something external, but to the perception of what is happening inside the person
in the domain of mind.

Certain verbs of motion, kuup- ‘to enter’, x31- ‘to come’, maspic- ‘to exit’, myc-
‘to come down’, and ceipeim- ‘to go’, together with verbs of thinking form phrase-
ological units:

(uc) uhuzap (Ovursp) xkuup- ‘to go deep into’, e.g. Mc uhuesp kuuposxxs 6y yraxau
b6ymyypoaax oveiana ‘If we go deep into it, it’s a very complicated case’;

canaasa kan- ‘to come to an idea’, e.g. By dvbiananel xasiaan 0a muhsgap musposp
canaaga k3113 ‘He came to the idea that he must finish this case-whatever it costs’;
cauvaan k31- ‘to come to one’s mind’, e.g. Mun onox myhynan, dvon myhynan onyc
yycmyk smuunapu uhummaxnun3, mepeebym anaacneis canaan k3n136un. “When I hear
very complex thoughts about life, happiness, I come to my native alaas in my mind’;
caHaaH Tagbic- ‘to think much and constantly’, e.g. i3T5 OFOTYH caHaaH Taxcapa
‘Mother was thinking of the child’;

canvit myc ‘to think suddenly’, e.g. Xahau 3ps 6wurbipeel yiisss xapawa mymaiia
cynnymy canvibt myha6un ‘1 suddenly think of the long disappeared dark fog’;

etideeH Kan- ‘to come back in one’s mind’, e.g. Bapsiaxmaaxnvin 61id0een KaAAUM MUK
6yeyn ‘1 remembered that I have to go’;

etidyy ceipbim- ‘to keep in one’s memory’, e.g. Kapa myyay kepbymmyy kanun eudyy
couidssiasbim ‘11l keep it in my memory as a beautiful dream’;
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monkyidaan masvic- ‘to think much and intensely’, e.g. Owopbym 6uipaiibiaza
mabvinvian dyy, mabeuuibimbian 0yy monkytidaan massicma ‘He has been thinking
whether the project initiated by him would be successful or not’

There are cases of double use of motion verbs such as kuup- ‘to enter’ + xaz- ‘to come’
cf. kuupan kan- ‘to appear’, kem- ‘to fly’ + myc- “to fall’ cf. kemen myc- ‘to run in’;
canaa kuup3H kan- ‘a thought gradually coming to the mind’, e.g. Kaauax-6apwiax
canaama xuupsn ka3 ‘A thought of going out came to his mind’;

otibop kuupsu kin- ‘gradually return to one’s memory’, e.g. Ypykky onosym wviap
my23HH3p3 elibep kuupan kamun3p ‘Hard moments of my past life returned to my
memory’.

etiy2ap kemen myc- ‘suddenly come to the mind’, e.g. Imucka ediy2ap 6unu viabimmbim
canaama kemen mycm3. ‘The accepted decision suddenly came to his mind’.

The common seme shared by the lexico-semantic variants of the verbs of thinking
caHaa-, 6iidee-, moakyioaa- and 6ur- is ‘to reason, to make conclusions, to think’.

Conclusions

The Yakut verbs of thinking have a wider polysemy than the Russian verbs of think-
ing: canaa- ten (seven lexico-semantic variants with mental meaning), 6us- eight
(four lexico-semantic variants with mental meaning), dymams seven (four lexico-se-
mantic variants with mental meaning), 3vams five (three lexico-semantic variants
with mental meaning).

This means that seven of ten lexico-semantic variants of canaa- characterize it as
a verb of thinking. The verb has equivalent relations to the main meaning of the verb
dymamos. The third and fourth lexico-semantic meanings of canaa have equivalent
relations to the second meaning of dymame. The seventh meaning of canaa- has
equivalent relations to the fourth meaning of dymame.

The main meaning of the verb etidee- is equivalent to the main meaning of the
verb nomuume.

The main meaning of the verb moakyiidaa- is equivalent to the main meaning of
dymams. The second lexico-semantic variant of 6ui- is equivalent to the main mean-
ing of 3name.

The lexico-semantic variants of the Yakut verbs of thinking also correspond to
particular meanings of mbicrums ‘to reason’, npudymams ‘to invent, to find, to sup-
pose to do’, nonwams ‘to perceive the intended meaning’, ecnomrums ‘to bring to
one’s mind suddenly to an awareness of the past’, gnuxkams ‘to consider deeply and
attentively’ and to figurative meanings of 2120ems ‘to think of, to direct one’s mind
towards something’, eoccmanaenusams ‘to imagine something forgotten, to bring to
one‘s mind an awareness of something from the past’ and 6éoccrmarnosums ‘to imag-
ine, to reconstruct’.

The second lexico-semantic variant of the verb canaa- corresponds to the figura-
tive meaning of 2z20ems.
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The sixth lexico-semantic variant of the verb canaa- corresponds to the figura-
tive meaning of eoccmanasanueams.

The second lexico-semantic variant of e#idee- corresponds to the verb of mem-
ory ecnomnums and the figurative meaning of éoccmanosumes.

The third lexico-semantic variant 6i#dee- corresponds to nousme.

The second lexico-semantic variant of moaxyiidaa- corresponds to meiciume.

The third lexico-semantic variant of the verb moaky#idaa corresponds to
npudoymamo.

The fourth lexico-semantic variant of the verb moskyiodaa- corresponds to the
fifth meaning of dymame.

The third lexico-semantic variant of the verb 6ur- corresponds to the third mean-
ing of 3name.

The sixth lexico-semantic variant of 6ur- corresponds to snuxame.

The eighth lexico-semantic variant of 6un- corresponds to the second meaning of
3Hamb.

In analytical constructions and fixed word complexes, the Yakut verbs of think-
ing correspond not only to verbs of thinking, but also to verbs of memory, emotional
evaluation and decision.

The processes of semantic reanalysis of verbs of thinking in analytical construc-
tions and fixed word complexes are of great interest.

Verbs of motion such as xkuup- ‘to enter’, kan- ‘to come’, magpic- ‘to exit’, myc-
‘to come dowe’ and cuipuim- ‘to go’ are used as verbs of thinking. Their peculiarity
is that they relate motion not to the visual perception of something external, but to
the perception of something happening inside a person’s mind.

Yakut verbs of thinking are characterized by rather wide unspecified meanings.
They are thus used in analytic forms and fixed constructions with the purpose of
finer specification of their meanings. The comparison of their semantic structures to
those of Russian verbs shows the universal and specific traits of the lexico-semantic
variants.
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